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No. 685. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT
KARACHI, ON 27 JULY 1949

The Government of Pakistan and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, hereinafter described as the Contracting
Parties, being parties to the Convention on International Civil Aviation2 and
the International Air Services Transit Agreement 3 both opened for signature
at Chicago on the 7th day of December, 1944, and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing and
operating air services between and beyond the territories of Pakistan and
of the United Kingdom.

Agree as follows:

Article I

(A) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
right to operate the air services specified in the Annex to this Agreement
(hereinafter referred to as the " specified air services ") and to carry traffic
to, from and in transit over its territory as provided in this Agreement.

(B) The airlines designated as provided in Article II hereof shall have
the right to use

(1) for traffic purposes, airports provided for public use at the points
specified in the Annex to this Agreement and ancillary services
provided for public use on the air routes specified in the said Annex
(hereinafter referred to as the "specified air routes") ; and

1 Came into force on 27 July 1949, as from the date of signature, in accordance with
article XV.

2 United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume 32,
page 402 ; Volume 33, page 352.

8 International Civil Aviation Conference, Chicago, Illinois, I November to 7 December
1944. Final Act and Related Documnents, United States of America, Department of State publi-
cation 2282, Conference Series 64.
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 685. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU PAKIS-
TAN ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELA-
TIF AUX SERVICES AIPRIENS. SIGN_ A KARACHI, LE
27 JUILLET 1949

Le Gouvernement du Pakistan et le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, ci-apr~s d6nomm6s les Parties
contractantes, 6tant parties i la Convention relative i l'aviation civile inter-
nationale2 et & 1'Accord relatif au transit des services adriens internationaux3 ,
l'un et l'autre ouverts h ]a signature hi Chicago le 7 d~cembre 1944, et

D~sirant conclure un accord en vue d'6tablir et d'exploiter des services
a~riens entre les territoires du Pakistan et du Royaume-Uni et au-delt,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

A) Chaque Partie contractante accorde h l'autre Partie contractante
le droit d'exploiter les services a~riens indiqu6s dans l'annexe au pr6sent
Accord (ci-apr~s d~nomm6s ( les services a~riens indiqu6s )) et de transporter
des passagers, des marchandises et du courrier & destination et en provenance
de son territoire et en transit au-dessus de celui-ci, dans les conditions pr~vues
par le present Accord.

B) Les entreprises de transports a~riens d~sign~es comme il est pr6vu
h I'article II ci-apr~s auront le droit d'utiliser :

1) h des fins commerciales, les a6roports destines &L l'usage public situ~s
aux points indiqu~s dans l'annexe au present Accord et les services
auxiliaires destines h l'usage public sur les routes a~riennes indiqu~es
dans ladite annexe (ci-apr~s d~nomrnm6es cc les routes a~riennes indi-
qu6es ,) ; et

I Entrd en vigueur ds sa signature, le 27 juillet 1949, conformment A l'article XV.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, volume 15, page 295 ; volume 26, page 420 ; volume 32,
page 402; volume 33, page 352.

3 OPACI, Confdrence intcrnationale de l'aviation civile de Chicago. Acte final et appen-
dices, document 2187.
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(2) for non-traffic purposes, all airports and ancillary services provided
for public use on the specified air routes, provided that the places
of first landing and final departure, save in emergency, shall be
Customs airports.

Article II

(A) Each of the specified air services may be inaugurated immediately
or at a later date at the option of the Contracting Party to whom the rights
under this Agreement are granted, on condition that:

(1) the Contracting Party to whom the rights have been granted shall
have designated an airline (hereinafter referred to as a " designated
airline ") for each specified air route ;

(2) the Contracting Party which grants the rights shall have given the
appropriate operating permission to the airline pursuant to paragraph
(B) of this Article which it shall do with the least possible delay.

(B) The designated airline may be required to satisfy the ac.onautical
authorities of the Contracting Party granting the rights that it is qualified to
fulfil the conditions prescribed by or under the laws and regulations normally
applied by those authorities to the operation of the international air services.

(C) Each Contracting Party shall have the right to withhold an operating
permission from a designated airline or to revoke such permission granted
to a designated airline or to impose such conditions as it may deem necessary
on the exercise by a designated airline of any of the rights specified in Article
III of this Agreement, if substantial ownership and effective control of that
airline are not vested in the Contracting Party designating the airline or in
nationals of that Contracting Party.

Article III

(A) Subject to the provisions of this Agreement, a designated airline of
one Contracting Party shall enjoy, while operating the specified air services
on a specified air route, the rights

(1) to fly its aircraft across the territory of the other Contracting Party;
(2) to make stops in the said territory for non-traffic purposes ; and

No. 685



1949 Nations Unies - Recueit des Traitds 203

2) A des fins non commerciales, tous les aroports et services auxiliaires
destin6s A. l'usage public sur les routes a6riennes indiqu6es, 6tant enten-
du que sauf dans des cas exceptionnels, le lieu du premier atterrissage
et celui du dernier envol devront 6tre des a6roports douaniers.

Article II

A) Chacun des services a~riens indiqu~s pourra commencer A fonctionner
imm~diatement ou i une date ult~rieure au gr6 de la Partie contractante h
laquelle les droits auront t accord6s en vertu du pr6sent Accord, h. condi-
tion que :

1) La Partie contractante ht laquelle les droits auront t6 accord~s ait
d~sign6 une entreprise de transports a~riens (ci-apr~s d6nomm6e (( entre-
prise de transports a6riens d6sign~e ),) pour exploiter chaque route
a6rienne indiqu~e ;

2) la Partie contractante qui aura accord6 les droits ait donn6 h l'entre-
prise de transports a~riens la permission d'exploitation voulue, con-
form~ment aux dispositions du paragraphe B) du present article, ce
qu'elle devra faire dans le plus bref d~lai possible.

B) L'entreprise de transports ariens d~sign6e pourra 6tre tenue de prouver
aux autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante qui accorde les droits,
qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites, soit par les lois et
r~glements normalement appliques par lesdites autorit~s ht l'exploitation des
services a~riens internationaux, soit en vertu desdites lois et desdits r~gle-
ments.

C) Chaque Partie contractante aura le droit de refuser une permission
d'exploitation h. une entreprise de transports a6riens d6sign6e ou de la lui retirer
si elle l'a d~jh accord~e, ou de soumettre aux conditions qu'elle estimera n~ces-
saires rexercice, par une entreprise de transports a~riens d~sign6e, d'un des
droits 6nonc6s At l'article III du present Accord, si une part importante de la
propri~t6 et le contr6le effectif de ladite entreprise ne sont pas entre les mains
de la Partie contractante qui a d6sign6 ladite entreprise, ou de ressortissants
de cette Partie contractante.

Article III

A) Sous r~serve des dispositions du present Accord, les a~ronefs d'une
entreprise de transports a6riens d~sign6e de l'une des Parties contractantes
auront le droit, au cours de 'exploitation des services a~riens indiqu~s sur
une route adrienne indiqu~e :

1) de survoler le territoire de rautre Partie contractante;
2) de faire des escales non commerciales sur ledit territoire ; et

No 685
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(3) to make stops in the said territory at the points specified for that route
in the Annex to this Agreement for the purpose of putting down and
taking on international traffic in passengers, cargo and mail coming
from or destined for other points so specified.

(B) Paragraph (A) of the Article shall not be deemed to confer on the
airlines of one Contracting Party the right to take up in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo or mail carried for remuneration
or hire and destined for another point in the territory of that other Contracting
Party.

Article IV

In order to achieve and maintain equilibrium between the capacity of
the specified air services and the requirements of the public for air transport
on the specified air routes or sections thereof, and in order to achieve and
maintain proper relationship between the specified air services, the Contracting
Parties agree as follows:

(A) The designated airlines of each Contiacting Party shall enjoy fair
and equal opportunity for the operation of air services for the carriage of
traffic between the territories of the two contracting Parties.

(B) To the extent that the airlines of one of the Contracting Parties are
temporarily unable to make use of the rights referred to in Paragraph (A),
the situation will be mutually examined by the two Parties for the purpose
of aiding, as soon as possible, the airlines concerned increasingly to make
their proper contribution to the services contemplated.

(C) In the operation by the designated airlines of either Contracting
Party of the specified air services, the interests of the airlines of the other
Contracting Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly
the services which the latter provide on all or part of the same route.

(D) The air transport offered by the designated airlines of each Contrac-
ting Party on different sections of the specified air routes shall bear a close
relationship to the needs of the public for air transport and to the traffic inter-
ests of the airlines concerned as provided in this Agreement.

(E) The services provided by a designated airline under this Agreement
shall retain, as their primary objective the provision of capacity adequate

No. 685
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3) de faire escale sur ledit territoire aux points indiqu~s pour ladite
route dans l'annexe au present Accord, en vue d'y d6charger et d'y
charger, en trafic international, des passagers, des marchandises et
du courrier en provenance ou h destination d'autres points ainsi indi-
qu~s.

B) Les dispositions du paragraphe A du present article ne devront pas
8tre interpr~t~es comme conf6rant aux entreprises de transports a~riens de
l'une des Parties contractantes le droit d'embarquer sur le territoire de l'autre
Partie contractante, des passagers, des marchandises ou du courrier pour les
transporter moyennant r~mun~ration ou en execution d'un contrat de location,
&. destination d'un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie con-
tractante.

Article IV

Afin de r~aliser et de maintenir l'6quilibre entre la capacit6 des services
a~riens indiqu~s et les besoins du public en matire de transports aeriens sur
les routes a~riennes indiqu~es ou des sections de celles-ci, et afin d'6tablir et
de maintenir des relations appropri~es entre les services a6riens indiqu~s,
les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

A) Les entreprises de transports a~riens d~sign~es de chaque Partie con-
tractante auront la possibilit6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et
6gales, des services a~riens destin6s au transport des passagers, des marchan-
dises et du courrier entre les territoires des deux Parties contractantes ;

B) Lorsque les entreprises de transports ariens de l'une des Parties
contractantes ne pourront momentan6ment faire usage des droits dont ii est
question au paragraphe A, les deux Parties proc~deront en commun h l'examen
de la situation en vue d'aider, le plus t6t possible, les entreprises de transports
a~riens int~ress6es A. apporter graduellement aux services envisag6s la contri-
bution qui leur est impartie.

C) Dans 'exploitation, par les entreprises de transports a~riens d~sign~es
de l'une des Parties contractantes, des services a6riens indiqu~s, les int6rts
des entreprises de transports a~riens de l'autre Partie contractante seront pris
en consideration afin que les services assures par lesdites entreprises sur tout
ou partie de la nme route ne soient pas indfiment affect~s.

D) Les transports a6riens assures par les entreprises de transports a6riens
dtsign~es de chaque Partie contractante sur diverses sections des routes a6rien-
nes indiqu~es devront 6tre adapt~s de pros aux besoins du public en mati~re
de transports ariens, ainsi qu'aux intr~ts en mati~re de trafic des entreprises
de transports a6riens int6ress6es, comme it est pr6vu au pr6sent Accord.

E) Les Services assures en vertu du present Accord par une entreprise
de transports a~riens d6sign6e auront toujours pour objectif essentiel d'offrir

No 685
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to the traffic demands between the country of which such airline is a national
and the country of ultimate destination of the traffic, and the right of the
designated airlines of either Contracting Party to embark and to disembark at
points in the territory of the other Contracting Party international traffic
destined for or coming from third countries on the specified air routes shall
be applied in accordance with the general principles of orderly development
to which both Contracting Parties subscribe and shall be subject to the general
principe that capacity shall be related :

(1) to the requirements of the traffic between the country of origin of
the air service and destinations on the specified air routes ;

(2) to the air transport needs of the area through which the airline passes;

(3) to the adequacy of other air transport services established by airlines
of the States concerned between their respective territories ; and

(4) to the requirements of through-airline operations.

A rticle V

A designated airline of one Contracting Party may, for the purpose of
economy of operation, make a change of gauge (that is, change to aircraft of
different capacity) in the territory of the other Contracting Party subject
to the following conditions:

(t) that the aircraft used on the section of the specified air route more
distant from the terminal in the territory of the first Contracting
Party shall be smaller in capacity than those used on the nearer
section ;

(2) that such smaller aircraft shall be scheduled to provide a connecting
service with and shall normally await the arrival of the aircraft of
larger capacity ;

(3) that such smaller aircraft shall be operated for the primary purpose
of carrying onward to their ultimate destinations passengers who
have travelled in the larger aircraft. The capacity of such smaller
aircraft shall be determined with primary reference to the traffic
travelling in the larger aircraft and normally requiring to be carried
onward, and to the provisions of Article IV of this Agreement.

No. 685
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une capacit6 correspondant hi la demande de trafic entre le pays dont l'entre-
prise est ressortissante et le pays dc derni~re destination du trafic : de plus, le
droit accord6 aux entreprises de transports adriens ddsign6es de l'une des
Parties contractantes d'embarquer et de ddbarquer, en trafic international,
t des points situds sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers,
des marchandises et du courrier t destination ou en provenance do pays
tiers sur les routes adriennes indiqu6es, sera exerc6 conformdment aux principes
gtndraux de d6veloppement mdthodique approuv6s par les deux Parties
contractantes et sera soumis au principe gdn6ral suivant lequel la capacit6
doit 6tre en rapport avec:

1) les exigences du trafic entre le pays oh le service adrien a son point
de depart et les points de destination sur les routes adriennes indiqudes ;

2) les besoins en matire de transports a6riens de la r6gion desservie par
l'entreprise de transports a6riens ;

3) la suffisance des autres services de transports adriens tablis par les
entreprises de transports adriens des Etats intdressds entre leurs terri-
toires respectifs ; et

4) les exigences de 'exploitation des entreprises de transports adriens
assurant des services directs.

Article V

En vue d'assurer l'exploitation dans des conditions 6conomiques, une
entreprise de transports a6riens ddsignde do l'une des Parties contractantes
pourra effectuer une rupture de charge (c'est-.-dire effectuer un transborde-
ment sur un adronef de capacit6 diffdrente) sur le territoire de l'autre Partie
contractante, aux conditions suivantes :

1) que les a6ronefs utilisds stir la section de la route adrienne indiqude
plus 6loignde du point d'aboutissement dans le territoire de la premiere
Partie contractante, soient d'une capacit6 infdrieure h celle des a6ronefs
utilisds sur la section de la route plus proche;

2) que les adronefs de capacit6 moindre, dont 1'horaire sera fix6 de mani~re
& assurer la correspondance avec les a6ronefs de capacit6 plus grande,
attendent normalement l'arriv6e de ceux-ci ; et

3) que les adronefs do capacit6 moindre soient utilisds essentiellement
pour transporter jusqu'&, destination les passagers qui ont voyag6 .
bord des a6ronefs de capacit6 plus grande. La capacit6 des premiers
a6ronefs sera fix6e en tenant compte essentiellement de l'importance
du trafic transport6 ,h bord des adronefs de capacit6 plus grande et qui
doit normalement etre achemin6 jusqu', destination, ainsi que des
dispositions de l'article IV du pr6sent Accord.

NO 685
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Article VI

(A) The tariffs to be charged by the designated airlines on any of the
specified air services operated under this Agreement shall be fixed at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors, including economical
operation, reasonable profit, difference of characteristics of service (including
standards of speed and accommodation) and the tariffs charged by other airlines
on the route or any section thereof. These tariffs shall be determined in accord-
ance with the following provisions of this Article.

(B) The tariffs shall, if possible, be agreed in respect of each route between
the designated airlines concerned, in consultation with other airlines operating
on the same route or any section thereof. Such agreement shall, where possible,
be reached through the rate-fixing machinery of the International Air Trans-
port Association. The tariffs so agreed shall be subject to the approval of the
Contracting Parties.

(C) If the tariffs cannot be agreed in accordance with the provisions of
the preceding paragraph, or in the event of disagreement between the desig-
nated airlines concerning the tariffs, the Contracting Parties shall endeavour
to determine them by agreement between themselves.

(D) If the Contracting Parties fail to agree, the matter shall be dealt
with in accordance with the provisions of Article XI of this Agreement.

(E) Pending the settlement of any disagreement of the nature referred
to in Paragraphs (C) and (D) above the tariffs already in force shall be charged.

Article VII

(A) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall
exchange information as promptly as possible concerning the authorisations
extended to their respective designated airlines to render service to, through
and from the territory of the other Contracting Party. This will include copies
of current certificates and authorisations for service on the specified air routes,
together with amendments, exemption orders and authorised service patterns
as applicable.

(B) Each Contracting Party shall cause its designated airlines to provide
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as long in
advance as practicale, copies of time tables, tariff schedules and all other

No. 685
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Article VI

A) Lcs tarifs applicables par les entreprises de transports ariens d~signdes
A. tout service a~rien indiqu6, exploit6 en vertu du present Accord, seront
fixes ?. des taux raisonnables, compte tenu de tous les 616ments d'appr~ciation
pertinents, notamment les conditions d'une exploitation &onomique, la rtali-
sation d'un b~n6fice normal, les differences qui existent entre les caract~risti-
ques de chaque service (notamment les standards de vitesse et de confort),
ainsi que les tarifs appliques par d'autres entreprises de transports a~riens
exploitant la m~me route ou une section de celle-ci. Ces tarifs seront fixes
conform6ment aux dispositions ci-apr6s du present article.

B) Les tarifs applicables pour chaque route seront fixes, si possible, de
commun accord par les entreprises de transports a6riens d~sign~es int6ress6es,
apr~s consultation des autres entreprises de transports a6riens exploitant
la m~me route ou une section de celle-ci. L'accord sera obtenu, autant que pos-
sible, au moyen de la proc6dure 6tablie par l'Association du transport a~rien
international en mati~re de fixation des tarifs. Les tarifs ainsi convenus seront
soumis A l'approbation des Parties contractantes.

C) Si les tarifs ne peuvent 6tre fixes de commun accord conform6ment
aux dispositions du paragraphe pr&cSdent, ou en cas de d~saccord entre les
entreprises de transports a6riens d~sign&s touchant lesdits tarifs, les Parties
contractantes s'efforceront de parvenir elles-m~mes a une entente en la mati~re.

D) Si les Parties contractantes ne parviennent pas a se mettre d'accord,
leur diff~rend sera r6gl6 conform~ment aux dispositions de 'article XI du
present Accord.

E) Jusqu'au r~glement d'un diff6rend des categories vis~es aux paragra-
phes C et D ci-dessus, les tarifs d6ja en vigueur seront appliques.

Article VII

A) Les autorit6s a~ronautiques des deux Parties contractantes proc~de-
ront dans le plus bref d~lai possible & un 6change de renseignements concer-
nant les autorisations accordes A leurs entreprises de transports a6riens d6si-
gnes respectives en vue d'assurer des services a destination du territoire de
l'autre Partie contractante, A travers ledit territoire ou en provenance de
celui-ci. Cet 6change comportera la communication d'exemplaires des certi-
ficats et des autorisations actuellement valables pour 1'exploitation des services
sur les routes a6riennes indiqu6es, ainsi que celle des amendements, des dis-
penses et des tableaux de services autoris~s.

B) Chaque Partie contractante invitera ses entreprises de transports
a6riens d~sign~es a communiquer aux autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie
contractante, aussi longtemps a 'avance que possible, des exemplaires des
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relevant information concerning the operation of the specified air services
and of all modifications thereof.

(C) Each Contracting Party shall, upon request, cause its designated
airlines to provide to the aeronautical authorities of the other Contracting
Party statistics relating to the traffic carried on their air services to, from or
over the territory of the other Contracting Party showing the origin and
destination of the traffic.

Article VIII

(A) Fuel, lubricating oils, and spare parts introduced into or taken on
board aircraft in the territory of one Contracting Party by, or on behalf of,
the other Contracting Party or its designated airlines and intended solely
for use by or in the aircraft of those designated airlines shall be accorded,
with respect to customs duty, inspection fees or other charges imposed by
the former Contracting Party, treatment not less favourable than that granted
to its national airlines engaged in international public transport or to the
airlines of the most favoured nation.

(B) Supplies of fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment
and aircraft stores retained on board aircraft of the designated airlines of
one Contracting Party shall be exempt in the territory of the other Contracting
Party from customs duties, inspection fees or similar duties or charges, even
though such supplies be used by such aircraft on flights in that territory.
Goods so exempted may only be unloaded with the approval of the customs
authorities of the other Contracting Party and shall be kept, until re-exporta-
tion, under customs supervision and control.

Article IX

Each Contracting Party reserves the right to itself to withhold or revoke,
or impose such appropriate conditions as it may deem necessary with respect
to an operating permission in case of failure by a designated airline of the
other Contracting Party to comply with the laws and regulations of the first
Contracting Party, or in case, in the judgment of the first Contracting Party,
there is a failure to fulfil the conditions under which the rights are granted

No. 685
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horaires et des tarifs ainsi que tous autres renseignements utiles concernant
l'exploitation des services a6riens indiqu~s, et h signaler toutes modifications
y apport6es.

C) Lorsqu'une demande sera prsent6e . cet effet, chaque Partie contrac-
tante invitera ses entreprises de transports a~riens d~sign~es .t communiquer
aux autorits a~ronautiques de l'autre Partie contractante des statistiques
de trafic relatives aux passagers, marchandises et courrier transport~s par
les soins de leurs services a~riens h destination ou en provenance du territoire
de l'autre Partie contractante ou au-dessus dudit territoire; ces statistiques
devront indiquer la provenance et la destination du trafic.

Article VIII

A) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange intro-
duits ou pris & bord des a6ronefs sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes par l'autre Partie contractante ou ses entreprises de transports a6riens
d~sign~es, ou pour le compte de ladite Partie ou desdites entreprises, et destin6s
uniquement L tre utilis~s par les atronefs ou& bord des a6ronefs desdites
entreprises de transports a6riens d6sign6es, b~n6ficieront, en cc qui concerne
les droits de douane, frais de visite ou autres taxes impos6es par la premiere
Partie contractante, d'un traitement non moins favorable .que celui qui est
accord6 aux entreprises de transports afriens nationales assurant des trans-
ports publics internationaux ou aux entreprises de transports a6riens de la
nation la plus favorise.

B) Les approvisionnements en carburants, les huiles lubrifiantes, les pi6ces
de rechange, l'6quipement normal et les approvisionnements de bord demeu-
rant h. bord des aronefs des entreprises de transports a6riens d6signees de
l'une des Parties contractantes seront, sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, exonr~s des droits de douane, frais de visite ou aitres droits et taxes
similaires, meme si les approvisionnements en question sont utilis~s par lesdits
a~ronefs au cours de vols effectu~s au-dessus dudit territoire. Les articles ainsi
exon6r~s ne pourront 6tre d~charg~s qu'avec l'autorisation des autorit~s doua-
nitres de l'autre Partie contractante et seront gards sous la surveillance et
le contr6le de la douane jusqu'au moment de leur r~exportation.

A rticle IX

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer
une permission d'exploitation ou d'imposer, en ce qui concerne une permission
d'exploitation, les conditions appropri~es qu'elle jugera, n~cessaires, lorsqu'une
entreprise de transports a~riens d6sign6e de l'autre Partie contractante ne
se conformera pas aux lois et r~glements de la premiere Partie contractante
ou lorsque la premiere Partie contractante estimera que les conditions aux-
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in accordance with this Agreement. Such action shall be taken only after
consultation between the Contracting Parties. In the event of action by one
Contracting Party under this Article, the rights of the other Contracting Party
under Article XI shall not be prejudiced.

Article X

(A) In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties will consult regularly with a view to ensuring the
observance of the principles of this Agreement.

(B) Either Contracting Party may at any time request consultation with
the other with a view to initiating any amendments to this Agreement which
may be desirable. Such consultation shall begin within a period of sixty
days from the date of the request. Any modification of this Agreement agreed
to, as a result of such consultation, shall come into effect when it has been
confirmed by an exchange of notes through the diplomatic channel.

(C) When the procedure for consultation provided for in Paragraph
(B) of this Article has been initiated, either Contracting Party may at any
time give notice to the other of its desire to terminate this Agreement in
accordance with the provisions of Article XIV. Such notice shall be simultane-
ously communicated to the International Civil Aviation Organisation.

(D) Changes made by either Contracting Party in the specified air routes,
except those which change (1) the final point of departure within its own
territory and (2) the points served by its designated airlines in the territory
of the other Contracting Party, shall not be considered as modifications of
this Agreement. The aeronautical authorities of either Contracting Party
may, therefore, proceed unilaterally to make such changes, provided, however,
that notice of any change shall be given without delay to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party. If such latter aeronautical autho-
rities find that, having regard to the principles set forth in Article IV of this
Agreement, the interests of any of their airlines are prejudiced by the carriage
by a designated airline of the first Contracting Party of traffic between the
territory of the second Contracting Party and the new point in the territory
of a third country, the second Contracting Party may request consultation
in accordance with the provisions of Paragraph (B) of this Article.

No. 685



1949 Nations Unies - Recuil des Traitds 213

quelles les droits ont W accord~s conform~ment au present Accord ne sont
pas remplies. Une mesure de cet ordre ne sera prise qu'apr~s consultation
entre les Parties contractantes. Les mesures que l'une des Parties contractantes
pourraient prendre aux termes du present article ne porteront pas atteinte
aux droits conf~r~s A 'autre Partie en vertu de l'article XI.

Article X

A) Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes se consul-
teront r~gulirement dans un esprit d'6troite collaboration en vue d'assurer
le respect des principes et l'application des dispositions du present Accord.

B) Chaque Partie contractante pourra &t tout moment demander que des
consultations aient lieu avec l'autre Partie contractante en vue d'apporter
au present Accord toutes modifications qui paraitraient souhaitables. Ces
consultations commenceront dans un d6lai de soixante jours b. compter de la
date de la demande. Toute modification du present Accord dont il aura W
convenu par suite de ces consultations, prendra effet lorsqu'elle aura 6t6 con-
firm~e par un 6change de notes effectu6 par la voie diplomatique.

C) Lorsque la proc6dure de consultation prfIvue au paragraphe B du
present article aura 6t0 engag6e, chacune des Parties contractantes pourra
I tout moment notifier I l'autre Partie contractante son intention de mettre
fin au present Accord conform~ment aux dispositions de l'article XIV. La
notification devra 6tre communiqu~e simultan~ment A l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale.

D) Les changements apportds par l'une des Parties contractantes aux
routes a~riennes indiqu~es, A l'exception de ceux qui modifient : 1) le dernier
point d'envol sur son propre territoire et 2) les points desservis par ses entre-
prises de transports adriens d~sign~es dans le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, ne seront pas considdr~s comme des modifications du present Accord.
Les autoritds adronautiques de chaque Partie contractante pourront, en cons6-
quence, effectuer unilatdralement des changements de cet ordre h condition,
toutefois, d'en donner notification sans d~lai aux autoritds a6ronautiques de
l'autre Partie contractante. Si ces derni6res, en se fondant sur les principes
6noncs & l'article IV du present Accord, constatent que les intkr~ts de l'une
quelconque de leurs entreprises de transports a~riens sont ls~s du fait qu'une
entreprise de transports a~riens d~sign~e de la premiere Partie contractante
transporte des passagers, des marchandises et du courrier entre le territoire
de la deuxi~me Partie contractante et le nouveau point situ6 sur le territoire
d'un pays tiers, la deuxi~me Partie contractante pourra demander que des
consultations aient lieu conformdment aux dispositions du paragraphe B du
pr6sent article.
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Article XI

(A) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to
the interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties
shall, in the first place, endeavour to settle it by negotiation between them-
selves.

(B) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

(1) they may to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal
appointed by agreement between them or to some other person or
body ; or

(2) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to
an arbitral tribunal, they cannot reach agreement as to its composi-
tion, either Contracting Party may submit the dispute for decision
to any tribunal competent to decide it which may hereafter be esta-
blished within the International Civil Aviation Organisation or, if
there be no such tribunal, to the Council of the said Organisation.

(C) The Contracting Parties undertake to comply with any decision
given under paragraph (B) of this Article.

(D) If and so long as either Contracting Party or a designated airline
of either Contracting Party fails to comply with a decision given under Para-
graph (B) of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold
or revoke any rights which it has granted by virtue of this Agreement and its
Annex.

Article XII

In the event of the conclusion of a multilateral convention or agreement
concerning air transport to which both Contracting Parties adhere, this Agree-
ment shall be modified to conform with the provisions of such convention
or agreement.

A rticle XIII

(A) For the purpose of this Agreement the terms " air service ", "inter-
national air service " and " airline " shall have the meanings respectively
assigned to them in the Convention on International Civil Aviation.

(B) The term " territory" in relation to a State shall mean the land
areas and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, suzerainty,
protection or trusteeship of that State.
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Article XI

A) Si un differend s'616ve entre les Parties contractantes quant t l'inter-
pr~tation ou b. l'application du present Accord, les Parties contractantes
s'efforceront, en premier lieu, de le rtgler par voie de ntgociations directes.

B) Si les Parties contractantes ne parviennent pas t. un reglement par
voie de ntgociations :

') elles pourront convenir de soumettre leur diff~rend 5. la decision d'un
tribunal arbitral d6sign6 de commun accord, ou . la dtcision d'unc
autre personne ou d'un autre organisme ; ou

2) si elles ne se mettent pas d'accord ou si, 6tant convenues de soumettre
leur diffrend h un tribunal arbitral, elles ne peuvent se mettre d'accord
sur sa composition, chacune d'elles pourra soumettrc le diffrend h la
decision du tribunal competent en la matitre qui pourra 6tre institu6
ult~rieurement au sein de l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale ou, en l'absence d'un tribunal de cet ordre, au Conseil de ladite
organisation.

C) Les Parties contractantes s'engagent h. se conformer & toute d~cision
rendue en application des dispositions du paragraphe B du present article.

D) Lorsque et aussi longtemps que l'une des Parties contractantes ou
une entreprise de transports a6riens d6signe de l'une des Parties contractantes
ne se conformera pas &t une decision rendue en application des dispositions
du paragraphe B du pr6sent article, l'autre Partie contractante pourra res-
treindre, refuser ou retirer tous les droits qu'elle aura accord~s en vertu du
present Accord et de son annexe.

Article XII

Au cas oh seraient conclus en mati~re de transports a~riens, une conven-
tion multilat~rale ou un accord plurilat~ral auxquels adh~reraient les deux
Parties contractantes, le present Accord sera modifi6 de manire h. le rendre
conforme aux dispositions de ladite convention ou dudit accord.

A rticle XIII

A) Aux fins du present Accord, les expressions ((service arien ),, aservice
a~rien international )) et ( entreprise de transports a~riens )) auront respective-
ment le sens indiqu6 dans la Convention relative &i l'aviation civile interna-
tionale.

B) Le terme (( territoire ), en ce qui concerne un Etat, d~signera les regions
terrestres et les eaux territoriales y adjacentes plac6es sous la souverainet6,
la suzerainet6, la protection ou la tutelle de cet Etat.
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(C) The term " aeronautical authorities" shall mean, in the case of
Pakistan, the Director General of Civil Aviation, and in the case of the United
Kingdom, the Minister of Civil Aviation, and in both cases any person or body
authorised to perform the functions presently exercised by the abovemen-
tioned authorities.

(D) The Annex to this Agreement shall be deemed to be part of the
Agreement and all references to the "Agreement " shall include references
to the " Annex ", except where otherwise expressly provided.

A rticle XIV

This Agreement shall terminate one year after the date of receipt by the
other Contracting Party of the notice to terminate, unleess the notice is with-
drawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of ac-
knowledgement of receipt by the other Contracting Party notice shall be deemed
to have been received fourteen days after the receipt of the notice by the
International Civil Aviation Organisation in accordance with the provisions
of Paragraph (C) of Article X.

Article XV

This Agreement shall come into force on the day it is signed. The Agree-
ment and all relative contracts shall be registered with the International
Civil Aviation Organisation.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto
by their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE this 27th day of July 1949, in duplicate at Karachi in the English
language.

(Signed) Mahamed HUSSAIN

For the Government of Pakistan

(Signed) R. R. BURNETT

For the Government of the
United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland
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C) L'expression u(autorit~s a~ronautiques D s'entendra, en ce qui concerne
le Pakistan, du Directeur g~nral de l'aviation civile, et, en ce qui concerne
le Royaume-Uni, du Ministre de 'aviation civile, et, dans les deux cas, de
toute personne ou de tout organisme habilit6 &. remplir les fonctions actuelle-
ment exerc~es par les autorit6s prcit~es.

D) L'annexe au present Accord sera considr~e comme faisant partic
dudit Accord et toutes mentions de 1'(( Accord ) viseront 6galement l'(t annexe)),
sauf lorsqu'il en sera express6ment dispos6 autrement.

Article XIV

Le present Accord prendra fin un an apr~s la date &. laquelle l'autre Partie
contractante aura reu la notification de d6nonciation, & moins que celle-ci
ne soit retiree de commun accord avant l'expiration de cc d61ai. En l'absence
d'accus6 de r~ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification
sera tenue pour reque quatorze jours apr~s la date de sa reception par l'Orga-
nisation de l'aviation civile internationale, conform6ment aux dispositions du
paragraphe C de l'article X.

Article XV

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature. L'Accord
et toutes les conventions y relatives seront enregistr~s aupr~s de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, ht ce duiment autoris~s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, h Karachi, le 27 juhilet
1949.

(Signd) Mahamed HusSAIN

Pour le Gouvernement du Pakistan

(Signd) R.-R. BURNETT

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord
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ANNEX

1. An airline designated by the Government of Pakistan shall be entitled
to operate air services in both directions en routes to be agreed and on a reciprocal
basis.

2. An airline designated by the Government of the United Kingdom shall
be entitled to operate air services in both directions on each of the routes specified,
and to land for traffic purposes in Pakistan at the points specified, in this paragraph:

(A) Terminating Services

Intermediate p

To Outside Pakistan

Karachi Marseilles or Geneva
or Zurich or Rome or
Augusta or Malta or
Tripoli; Beirut or
Alexandria or Cairo
or Lydda; Baghdad
or Basra; Koweit;
Bahrein or Dhahran

oints Points
- beyond

In Pakistan Pakistan

2. Points in East
Africa and/or
Aden

3. U. K.

4. Singapore

5. U. K.

6. U. K.

No. 686

Karachi

Dacca or
Chittagong

Chittagong
and/or Dac-
ca

Delhi

Riyan and/or Salalah,
Masirah

As in routes I or 5

Penang ; Bangkok
Rangoon; Akyab

(B) Transit Services

Marseilles or Geneva
or Zurich or Rome or
Malta or Tripoli; Is-
tanbul, Beirut or Da-
mascus; Lydda or
Cairo; Baghdad or
Basra; Teheran or
Babrein or Dhahran

Calcutta or Intermediate points
Bombay as in routes I or 5

Karachi

Karachi

Karachi

From

1. U. K.

Delhi
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ANNEXE

1. Une entreprise de transports a6riens d6signfc par le Gouvernement du Pakis-
tan sera autoris~e A exploiter, sur une base de r~ciprocit6, des services a&iens, dans
les deux sens, sur des routes h convenir.

2. Une entreprise de transports ariens dfsign~e par le Gouvernemnent du Royau-
me-Uni sera autorisfe h exploiter des services ariens dans les deux sens sur chacune
des routes indiqu~cs, et h faire des escales commerciales au Pakistan, aux points
indiqu~s dans le present paragraphe :

A) Services ai point terminus au Pakistan

Points inlermnddi

A En dehors du Pakistan

1. Royaume-Uni

2. Points en Afri-
que orientale
et/ou Aden

3. Royaume-Uni

4. Singapour

5. Royaume-Uni

6. Royaume-Uni

Karachi

Karachi

Marseille ou Gen~ve
ou Zurich ou Rome
ou Augusta ou Malte
ou Tripoli; Beyrouth
ou Alexandrie ou Le
Caire ou Lydda; Bag-
dad ou Bassora; Ko-
weit; Bahrein ou
Dhahran

Riyan et/ou Salalah,
Massirah

Dacca ou Comme sur les routes
Chittagong I ou 5

Chittagong Penang ; Bangkok;
et/ou Dacca Rangoon; Akyab

B) Services en transit

Delhi Marseille ou Gen~ve
ou Zurich ou Rome
ou Malte ou Tripoli;
Istambul, Beyrouth
ou Damas; Lydda ou
Le Caire; Bagdad ou
Bassora; Th6ran ou
Bahrein ou Dhahran

Calcutta ou Mdmes points inter-
Bombay mddiaires que sur les

routes 1 et 5

Karachi

Karachi

Karachi

aires Points
au-deki

A u Pakistan du Pakistan

Delhi

N- 085



220 United Nations - Treaty Series 1949

Intermediate points Points
beyond

From To Outside Pakistan In Pakistan Pakistan

7. U. K. Sydney Intermediate points Karachi Bombay
as in route I Colombo

Delhi
Calcutta
Rangoon
Bangkok
Singapore
Macassar
Batavia
Sourabaya
Darwin
Cloncurry

8. U. K. Tokyo Intermediate points Karachi Bombay
as in route I Delhi

Calcutta
Rangoon
Bangkok
Kunming
Hanoi
Haiphong
HongKong
Shanghai
Iwakuni
Osaka

9. Points in East Bombay Riyan and/or Salalah, Karachi
Africa and/or Masirah
Aden

t0. U. K. Sydney Intermediate points Karachi Colombo
as in route 1 Dacca or Rangoon

Chittagong Bangkok
Singapore
Macassar
Batavia
Sourabaya
Darwin
Cloncurry

It. U. K. Tokyo Intermediate points Karachi Rangoon
as in route I Dacca or Bangkok

Chittagong Kunming
Hanoi
Haiphong
HongKong
Shanghai
Iwakuni
Osaka

3. Points on any of the air routes specified may, at the option of a designated
airline of one Contracting Party, be omitted on any or all flights, provided
however that services on air routes specified as transit services shall not, except
with the consent of the other Contracting Party, be operated otherwise than as
through services terminating beyond the territory of that other Contracting Party.
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De A

7. Royaume-Uni Sydney

8. Royaume-Uni Tokyo

9. Points en Afri-
que orientale
et/ou Aden

Bombay

Points intermndiaires

En dehors du Pakistan Au Pakistan
M~mes points inter-
m6diaires quo sur la
route I

Karachi

Mmes points inter- Karachi
mddiaires que sur la
route I

Riyan et/ou Salalah,
Masirah

Points
au-deld

du Pakistan

Bombay
Colombo
Delhi
Calcutta
Rangoon
Bangkok
Singapour
Macassar
Batavia
Sourabaya
Darwin
Cloncurry
Bombay
Delhi
Calcutta
Rangoon
Bangkok
Kunming
Hanoi
Haiphong
Hong-Kong
ChanghaY
Ivakouni
Osaka

Karachi

10. Royaume-Uni Sydney M~mes points inter- Karachi, Colombo
mddiaires que sur la Dacca ou Rangoon
route I Chittagong Bangkok

Singapour
Macassar
Batavia
Sourabaya
Darwin
Cloncurry

II. Royaume-Uni Tokyo M~mes points inter- Karachi, Rangoon
mddiaires que sur la Dacca ou Bangkok
route I Chittagong Kunming

Hanoi
Haiphong
Hong-Kong
Changhai
Ivakouni
Osaka

3. Une entreprise de transports adriens d6sign6e de rune des Parties contrac-
tantes pourra d6cider que, au cours de certains voyages ou de la totalit6 do ceux-ci,
ses adronefs ne feront pas escale en certains points situ~s sur l'une des routes indi-
qudes, tant entendu toutefois que les services exploitds comme services en transit
sur les routes adriennes indiqu6es ne seront pas exploitds, sauf avec l'assentiment
de l'autre Partie contractante, autrement que comme services directs ayant leur
point terminus au-delh du territoire dc cette autre Partie contractante.
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